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PIEZĪME 
Temats: PADOMES AKTU IKMĒNEŠA APKOPOJUMS – 2015. GADA 

DECEMBRIS 
  

Šajā dokumentā ir uzskaitīti akti, ko Padome pieņēmusi 2015. gada decembrī 1 2 

 

Tajā sniegta informācija par leģislatīvo aktu pieņemšanu, tostarp norādot: 

• pieņemšanas datumu, 

• attiecīgo Padomes sanāksmi, 

• pieņemtā dokumenta numuru, 

• atsauci uz Oficiālo Vēstnesi, 

• piemēroto balsošanas kārtību, balsojuma rezultātus un attiecīgā gadījumā balsojuma 

skaidrojumu, kā arī Padomes protokolā publicētos paziņojumus. 

                                                 
1 Izņemot dažus aktus ar ierobežotu darbības jomu, piemēram, procedūras lēmumus, lēmumus 

par iecelšanu amatā, tādu struktūru lēmumus, kas izveidotas ar starptautiskiem nolīgumiem, 
budžeta lēmumus par konkrētiem jautājumiem utt. 

2 Gadījumos, kad leģislatīvie akti pieņemti, izmantojot parasto likumdošanas procedūru, 
Padomes sanāksmes datums, kad leģislatīvais akts pieņemts, var nesakrist ar faktisko 
attiecīgā akta pieņemšanas datumu, jo parastajā likumdošanas procedūrā pieņemtus 
leģislatīvos aktus uzskata par pieņemtiem tikai tad, kad tos parakstījis gan Padomes 
priekšsēdētājs, gan Eiropas Parlamenta priekšsēdētājs un abu iestāžu ģenerālsekretāri. 
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Šajā dokumentā ir iekļauta arī informācija par neleģislatīvu aktu pieņemšanu, kuru Padome ir 

nolēmusi publiskot. 

Šis dokuments ir pieejams arī Padomes tīmekļa vietnē: 

Padomes aktu ikmēneša apkopojumi (akti) – Padomes vietne 

Apkopojumā uzskaitītos dokumentus var iegūt Padomes dokumentu publiskajā reģistrā: Dokumenti 

un publikācijas – Padomes vietne 

Būtu jāņem vērā, ka šis dokuments ir izstrādāts tikai informatīvos nolūkos, – par autentiskiem ir 

uzskatāmi tikai Padomes sanāksmju protokoli. Tie ir pieejami Padomes tīmekļa vietnē: Padomes 

protokoli – Padomes vietne 

 

 

http://www.consilium.europa.eu/register/lv/content/out/?PUB_DOC=%3E0&ORDERBY=DOC_DATE%20DESC&DOC_LANCD=LV&RESULTSET=1&DOC_SUBJECT_PRIM=PUBLIC&i=ACT&ROWSPP=25&typ=SET&NRROWS=500&DOC_TITLE=2016
http://www.consilium.europa.eu/lv/documents-publications/
http://www.consilium.europa.eu/lv/documents-publications/
http://www.consilium.europa.eu/register/lv/content/out/?DOC_SUBJECT=PV%20CONS&DOC_LANCD=LV&ORDERBY=ARCHIVEDATE%20DESC&RESULTSET=1&i=MING&ROWSPP=25&typ=SET&NRROWS=500&DOC_YEAR=2016
http://www.consilium.europa.eu/register/lv/content/out/?DOC_SUBJECT=PV%20CONS&DOC_LANCD=LV&ORDERBY=ARCHIVEDATE%20DESC&RESULTSET=1&i=MING&ROWSPP=25&typ=SET&NRROWS=500&DOC_YEAR=2016
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INFORMĀCIJA PAR AKTIEM, KO PADOME PIEŅĒMUSI 2015. GADA DECEMBRĪ 

 

Eiropas Savienības Padomes 3433. sanāksme (TIESLIETAS UN IEKŠLIETAS), kas notika Briselē 2015. gada 3. un 4. decembrī 

LEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS BALSOŠANAS 
KĀRTĪBA 

BALSOJUMS 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2015/2421 (2015. gada 
16. decembris), ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 861/2007, ar ko izveido 
Eiropas procedūru maza apmēra prasībām, un Regulu (EK) Nr. 1896/2006, ar 
ko izveido Eiropas maksājuma rīkojuma procedūru 
OV L 341, 24.12.2015., 1.–13. lpp. 

40/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par", 
izņemot – 
"pret": DE 
nepiedalās: DK 
 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) 2015/2422 (2015. gada 
16. decembris), ar ko groza 3. protokolu par Eiropas Savienības Tiesas 
statūtiem 
OV L 341, 24.12.2015., 14.–17. lpp. 

62/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par", 
izņemot – 
"pret": UK 
atturas: BE, NL 

Eiropas Parlamenta un Padomes paziņojums 
Kad beigsies reformu process, Vispārējo tiesu veidos divi tiesneši no katras dalībvalsts. Tādēļ, lai nodrošinātu sieviešu un vīriešu līdztiesību, kas ir LES 
3. pantā nosprausts Eiropas Savienības mērķis, dalībvalstu valdībām, saskaņā ar LESD 254. pantu ieceļot kandidātus par Vispārējas tiesas tiesnešiem, 
cik vien iespējams būtu jānodrošina vienāda sieviešu un vīriešu pārstāvība. 
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Vācijas paziņojums 
Vācija pauž atzinību par to, ka, dubultojot tiesnešu skaitu Vispārējā tiesā, tiek īstenota strukturāla un ilgtspējīga reforma, kas ļaus samazināt Vispārējās 
tiesas lielo darba apjomu un nodrošinās, ka tiesiskā aizsardzība Eiropas Savienībā tiek garantēta samērīgā termiņā. 

Tajā pašā laikā Vācija apzinās, ka tiesnešu skaita palielināšanai Vispārējā tiesā būs nozīmīga finansiālā ietekme uz Savienības budžetu. Vācija ir 
ieinteresēta nodrošināt reformas izmaksu lietderību un līdz minimumam samazināt tās ietekmi uz budžetu, un tādēļ Vācija pauž atzinību par Tiesas 
centieniem izvērtēt situāciju Vispārējā tiesā katrā tās paplašināšanās posmā un vajadzības gadījumā veikt nepieciešamās korekcijas Vispārējās tiesas 
administratīvajos izdevumos, taču nemainot papildu tiesnešu skaitu. Tāpat Vācija atbalsta Tiesas apņemšanos neiecelt papildu juridiskos sekretārus vai 
atbalsta personālu trešajā posmā 2019. gada septembrī, kad tiesnešu skaits tiks palielināts vēl par deviņiem tiesnešiem. 

Lai atbalstītu šādi paplašinātas Vispārējās tiesas finansēšanu ilgtermiņā, Vācija aicina Tiesu veikt visus nepieciešamos pasākumus un cita starpā apsvērt 
iespēju ieviest tiesas nodevas par tiesvedību Eiropas Savienības tiesās. 

Apvienotās Karalistes paziņojums 
Apvienotajai Karalistei ir ļoti svarīga laba Eiropas Savienības tiesu darbība. Tomēr mēs uzskatām, ka ir būtiski, lai jebkuras izmaiņas kādas ES iestādes 
darbībā tiktu veiktas izmaksu ziņā visefektīvākajā veidā. Laikā, kad dalībvalstis stingri kontrolē publiskos izdevumus, mēs neuzskatām, ka ir adekvāti 
ar EST reformām radīt lielāku pieprasījumu pēc dalībvalstu iemaksām ES budžetā. Tādēļ mēs lūdzam Tiesai turpināt strādāt, lai palielinātu tās 
efektivitāti un veiktu ietaupījumus, kur vien iespējams. Turklāt tiesnešu skaita palielināšanas rezultātā radušās jebkādas papildu izmaksas dalībvalstīm 
būtu jāsamazina līdz minimumam un, ja iespējams, jākompensē no ietaupījumiem Tiesā. 
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NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes secinājumi par integrējošu un papildinošu pieeju cīņai pret terorismu un vardarbīgu 
ekstrēmismu Rietumbalkānos 

11625/15 

Padomes Lēmums (ES) 2015/2289 (2015. gada 3 decembris) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā 
ir jāieņem Apvienotajā komitejā, kura izveidota saskaņā ar Nolīgumu starp Eiropas Savienību un 
Kaboverdes Republiku par īstermiņa vīzu atvieglotu izsniegšanu Kaboverdes Republikas un Eiropas 
Savienības pilsoņiem, attiecībā uz kopēju pamatnostādņu pieņemšanu nolīguma īstenošanai 
OV L 323, 9.12.2015., 11.–21. lpp. 

13890/15 

Padomes un dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par bezvalstniecību 14511/15 

Padomes secinājumi par e-tiesiskumu 14206/15 

Padomes secinājumi par e-CODEX ilgtspējas ceļvedi 14208/15 

Padomes Regula (ES, Euratom) 2015/2264 (2015. gada 3. decembris), ar ko pagarina un pakāpeniski 
atceļ ar Regulu (EK) Nr. 920/2005 ieviestos pagaidu izņēmuma pasākumus attiecībā uz Regulu Nr. 1 
(1958. gada 15. aprīlis), ar ko nosaka Eiropas Ekonomikas kopienā lietojamās valodas, un Regulu Nr. 1 
(1958. gada 15. aprīlis), ar ko nosaka Eiropas Atomenerģijas kopienā lietojamās valodas 
OV L 322, 8.12.2015., 1.–3. lpp. 

14402/15 
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Komisijas paziņojums 
Komisija ir apņēmusies veikt visus tās kompetencē esošos pasākumus, lai īru valodai pakāpeniski tiktu samazināta izņēmuma piemērošana un lai no 
2022. gada 1. janvāra tā kļūtu par pilna režīma valodu. 

Padomes regulas 5. apsvērumā teikts, ka, lai novērstu kavējumus Savienības likumdošanas procesā, izņēmuma darbības jomas samazināšanu vajadzētu 
cieši pārraudzīt un pārskatīt, ņemot vērā pieejamo tulkošanas kapacitāti. Padomes regulas 2. pantā ir noteikts, ka pielikumā noteikto plānoto termiņu 
pārskatīšanai ir nepieciešams Padomes vienprātīgs lēmums saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 342. pantu. Ja šādu vienprātību nevar 
panākt, izņēmuma darbības jomas samazināšana turpināsies, kā patlaban paredzēts pielikumā, kas var radīt kavējumus likumdošanas procesā. Ja no 
Padomes regulas 2. panta otrajā daļā paredzētā ziņojuma izrietēs, ka Savienības iestāžu rīcībā nav pietiekamas kapacitātes, lai samazinātu izņēmuma 
darbības jomu, kā noteikts minētās regulas pielikumā, Komisija aicinās Padomi mainīt pielikumā noteiktos termiņus. 

Turklāt Padomes regulas 3. pantā noteikts, ka Komisijai vēlākais līdz 2021. gada jūnijam jāziņo Padomei par to, vai Savienības iestāžu rīcībā ir 
pietiekama kapacitāte, lai izbeigtu izņēmuma piemērošanu. Ja no ziņojuma izrietēs, ka Savienības iestāžu rīcībā nav pietiekamas kapacitātes, lai 
izbeigtu izņēmuma piemērošanu, Komisija aicinās Padomi lemt par izņēmuma termiņa pagarināšanu. 

Padomes secinājumi par pamatojumu pakļaušanai jonizējošajam starojumam medicīniskās 
attēlveidošanas mērķiem 

13747/15 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/2249 (2015. gada 3. decembris), ar ko groza 
Lēmumu 2014/486/KĀDP par Eiropas Savienības padomdevēju misiju civilās drošības sektora reformai 
Ukrainā (EUAM Ukraine) 
OV L 318, 4.12.2015., 38.–38. lpp. 

13674/15 
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Eiropas Savienības Padomes 3434. sanāksme (NODARBINĀTĪBA, SOCIĀLĀ POLITIKA, VESELĪBA), kas notika Briselē 2015. gada 
7. decembrī 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Regula (ES) 2015/2265 (2015. gada 7. decembris), ar ko laikposmam no 2016. gada līdz 
2018. gadam atver autonomas Savienības tarifa kvotas konkrētiem zvejas produktiem un paredz šo 
kvotu pārvaldību 
OV L 322, 8.12.2015., 4.–11. lpp. 

13502/15 

Īrijas paziņojums 
Īrija atbalstīja Komisijas priekšlikumu šai regulai un prezidentvalsts centienus, lai, ņemot vērā atšķirīgos viedokļus, nonāktu pie apmierinošas 
vienošanās par šo dosjē, vienlaikus arī atzīstot, ka apstrādes nozare saskaras ar piegādes vajadzībām, kam nepieciešami produkti no valstīm ārpus 
Savienības. 

Tomēr Īrija nevar atbalstīt kompromisu, jo mēs uzskatām, ka tas nav līdzsvarots, un tāpēc mēs atturēsimies. 

Mēs uzskatām, ka galīgajā kompromisā ir nodrošināta preferenciāla piekļuve importētajiem produktiem, kas pārsniedz to, kas ir vajadzīgs, lai aizpildītu 
tukšumus ES iekšējā piegādē. Tas nodarīs kaitējumu ES primārajiem ražotājiem un papildnozarēm piekrastes kopienās, kas ir atkarīgas no zvejniecības. 
Mums ir bažas jo īpaši par tarifu samazināšanu siļķēm ar garšvielām, uz ko jāskatās saistībā ar dāsno Norvēģijai piešķirto pieeju šim produktam 
saskaņā ar EEZ finanšu mehānismu, kā arī par 3. panta drošības mehānisma atjaunošanu, kas, pēc mūsu domām, ir pārmērīgs. 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/2276 (2015. gada 7. decembris), ar ko groza 
Lēmumu 2013/233/KĀDP par Eiropas Savienības Integrētas robežu pārvaldības palīdzības misiju Lībijā 
(EUBAM Libya) un pagarina tā piemērošanu 
OV L 322, 8.12.2015., 51.–52. lpp. 

13971/15 

Padomes Lēmums, ar ko pilnvaro sākt sarunas par Līdzdalības nolīgumu starp Eiropas Savienību un 
Šveices Konfederāciju par Šveices Konfederācijas dalību Eiropas Savienības KDAP misijā Mali 
(EUCAP Sahel Mali) 

14223/15 
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Padomes Lēmums, ar ko pilnvaro sākt sarunas par Līdzdalības nolīgumu starp Eiropas Savienību un 
Šveices Konfederāciju par Šveices Konfederācijas dalību Eiropas Savienības padomdevējā misijā civilās 
drošības sektora reformai Ukrainā (EUAM Ukraine) 

14232/15 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/2275 (2015. gada 7. decembris), ar ko groza Lēmumu 
2012/389/KĀDP par Eiropas Savienības misiju saistībā ar reģiona jūras spēku izveidi Āfrikas ragā 
(EUCAP NESTOR) 
OV L 322, 8.12.2015., 50.–50. lpp. 

13808/15 

Padomes secinājumi par sieviešu un vīriešu līdztiesību lēmumu pieņemšanas jomā 14327/15 

Maltas paziņojums 
attiecībā uz 21. punktu Padomes secinājumos par sieviešu un vīriešu līdztiesību lēmumu pieņemšanas jomā 

Kas attiecas uz iespējamu darbu Padomē nākotnē saistībā ar problemātiskajām jomām, kas noteiktas Pekinas Rīcības platformā, Malta apliecina savas 
tiesības iebilst pret tādu rādītāju izstrādi, kas varētu jebkādā veidā kādai no pusēm uzlikt pienākumu uzskatīt abortu par likumīgu reproduktīvās 
veselības vai tiesību vai preču veidu. 

Polijas paziņojums 
attiecībā uz 32. punktu Padomes secinājumos par sieviešu un vīriešu līdztiesību lēmumu pieņemšanas jomā 

Attiecībā uz citām turpmākām diskusijām par sieviešu un vīriešu atrašanās vietu partijas sarakstos, jo īpaši ieviešot "rāvējslēdzēja" sistēmu, Polija 
paziņo, ka tās neietekmēs Polijas vēlēšanu likumu. 

Padomes secinājumi par sociālo pārvaldību iekļaujošai Eiropai 15070/15 

Padomes secinājumi "Veicināt sociālo ekonomiku – vienu no svarīgākajiem ekonomikas un sociālās 
attīstības virzītājspēkiem Eiropā" 

15071/15 

Padomes secinājumi par ES stratēģiju par alkohola radīta kaitējuma mazināšanu 15050/15 
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Padomes secinājumi par personalizētu medicīnu pacientiem 15054/15 

Padomes secinājumi par atbalstu demences slimniekiem: uzlabot aprūpes politiku un praksi 15055/15 

Padomes secinājumi par sabiedrības veselības jomā gūto mācību pēc ebolas uzliesmojuma 
Rietumāfrikā – veselības drošība Eiropas Savienībā 

15056/15 

Eiropas Savienības Padomes 3435. sanāksme (EKONOMIKA UN FINANSES), kas notika Briselē 2015. gada 8. decembrī 

LEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS BALSOŠANAS 
KĀRTĪBA 

BALSOJUMS 

Padomes Direktīva (ES) 2015/2376 (2015. gada 8. decembris), ar ko groza 
Direktīvu 2011/16/ES attiecībā uz obligāto automātisko informācijas apmaiņu 
nodokļu jomā 
OV L 332, 18.12.2015., 1.–10. lpp. 

12802/15 vienprātība visas dalībvalstis "par" 

Čehijas Republikas paziņojums 
Čehijas Republika piekrīt viedoklim, ka ir vajadzīgi savlaicīgi risinājumi nodokļu bāzes samazināšanai un peļņas novirzīšanai. Tomēr Čehijas 
Republika mudina Komisiju tuvākajā nākotnē tikpat lielu uzsvaru likt uz cīņu ar tiem gadījumiem, kad notikusi ar PVN saistīta krāpšana. Ar PVN 
saistīta krāpšana ietekmē dalībvalstu budžetus vēl vairāk nekā agresīva plānošana uzņēmumu ienākuma nodokļa jomā. Cenšoties ES panākt PVN 
galīgo režīmu, Komisija tikpat enerģiski turpinās darbu pie dažādām iespējām, tostarp pie plašākas apgrieztās maksāšanas sistēmas piemērošanas. No šī 
brīža Čehijas Republika brīvprātīgi piesakās pārbaudīt šo iespēju pilotprojektā, kas ir līdzīgs projektam, ko Komisija izklāstīja 2008. gadā. Čehijas 
Republika sagaida, ka Komisija noteiks pilotprojekta ietvara parametrus. Ideālā variantā Komisijai būtu jānāk klajā ar tiesību akta priekšlikumu līdz 
brīdim, kad tiek publicēts paziņojums par dažādiem galīgā PVN režīma variantiem. 
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NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes secinājumi par Rīcības kodeksu (uzņēmējdarbības nodokļi) 14303/15 

Padomes Lēmums (ES) 2015/2453 (2015. gada 8. decembris) par to, lai Eiropas Savienības vārdā 
noslēgtu grozījumu protokolu Nolīgumam starp Eiropas Kopienu un Lihtenšteinas Firstisti, ar ko nosaka 
līdzvērtīgus pasākumus tiem, kuri noteikti Padomes Direktīvā 2003/48/EK par procentu ienākumu no 
uzkrājumiem aplikšanu ar nodokli 
OV L 339, 24.12.2015., 1.–2. lpp. 

11800/15 

Padomes Lēmums (ES) 2015/2400 (2015. gada 8. decembris) par to, lai Eiropas Savienības vārdā 
noslēgtu grozījumu protokolu Nolīgumam starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju, ar kuru 
nodrošina pasākumus, kas ir līdzvērtīgi tiem pasākumiem, kuri noteikti Padomes Direktīvā 2003/48/EK 
par procentu ienākumu no uzkrājumiem aplikšanu ar nodokli 
OV L 333, 19.12.2015., 10.–11. lpp. 

8266/1/15 REV 1 

Padomes Lēmums (ES) 2015/2469 (2015. gada 8. decembris) par to, lai Savienības vārdā parakstītu un 
provizoriski piemērotu grozījumu protokolu Nolīgumam starp Eiropas Kopienu un Sanmarīno 
Republiku, ar ko nosaka līdzvērtīgus pasākumus tiem, kuri noteikti Padomes Direktīvā 2003/48/EK par 
procentu ienākumu no uzkrājumiem aplikšanu ar nodokli 
OV L 346, 31.12.2015., 1.–2. lpp. 

13447/15 

Padomes Lēmums (ES, Euratom) 2015/2393 (2015. gada 8. decembris), ar ko groza Padomes 
reglamentu 
OV L 332, 18.12.2015., 133.–135. lpp. 

13612/15 



 

 

9588/16   jlu/JLU/az 11 
 DGF 2C  LV 
 

Padomes secinājumi par Eiropas gada attīstībai (2015) rezultātu tālākizmantošanu 14540/15 

Padomes Lēmums (ES) 2015/2394 (2015. gada 8. decembris) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā 
jāieņem attiecībā uz lēmumiem, kuri Eirokontroles Pastāvīgajai komisijai jāpieņem par Eirokontroles 
lomu un uzdevumiem un par centralizētajiem pakalpojumiem 
OV L 332, 18.12.2015., 136.–139. lpp. 

14678/15 

Padomes secinājumi par Rīcības kodeksa nākotni 14945/15 

Padomes secinājumi par nodokļu bāzes samazināšanu un peļņas novirzīšanu (BEPS) ES kontekstā 14947/15 

Padomes secinājumi par ES statistiku 15003/15 

Eiropas Savienības Padomes 3436. sanāksme (TRANSPORTS, TELEKOMUNIKĀCIJAS UN ENERĢĒTIKA), kas notika Briselē 2015. gada 
10. un 11. decembrī 

LEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS BALSOŠANAS 
KĀRTĪBA 

BALSOJUMS 

Padomes Nostāja (ES) Nr. 1/2016 pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu par Eiropas Savienības Dzelzceļu aģentūru un 
ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 881/2004 (Dokuments attiecas uz EEZ) Padome 
pieņēmusi 2015. gada 10. decembrī 
OV C 56, 12.2.2016., 1.–47. lpp. 

10578/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par", 
izņemot – 
atturas: PL 
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Komisijas paziņojums 
par EDzA Vadības padomi un izpilddirektora atlases un atlaišanas procedūru 

Komisija pauž nožēlu par to, ka salīdzinājumā ar Komisijas sākotnējo priekšlikumu, jaunās EDzA regulas teksts, par ko ir panākta vienošanās, atšķiras 
no svarīgajiem noteikumiem, par kuriem Eiropas Parlaments, Padome un Komisija 2012. gadā vienojās saistībā ar kopīgo pieeju ES decentralizētajām 
aģentūrām. Tas attiecas uz Komisijas pārstāvju skaitu Vadības padomē un izpilddirektora atlases un atlaišanas procedūru. Komisija it īpaši uzsver, ka 
novērotāja iecelšanai no Vadības padomes locekļu vidus, kurš seko tam, kā Komisija īsteno atlases procedūru izpilddirektora iecelšanai amatā, 
nevajadzētu izraisīt pienākumu dublēšanos atlases un iecelšanas procedūrās (51. panta 1. punkts). 

Komisijas paziņojums 
par nepieciešamajiem budžeta līdzekļiem 

4. dzelzceļa tiesību aktu paketē Eiropas Dzelzceļa aģentūrai (EDzA) ir paredzētas jaunas kompetences, jo īpaši pilnvaras izdot dzelzceļa ritekļu atļaujas 
un drošības sertifikātus tieši nozares pārstāvjiem. Nevar izslēgt, ka pārejas periodā, kamēr ir jāpieņem darbā un jāapmāca darbinieki, EDzA vēl nebūs 
pieejamas nodevas un atlīdzība. Lai novērstu dzelzceļa tirgus traucējumus, Komisija centīsies rezervēt budžeta līdzekļus, kas nepieciešami attiecīgā 
personāla izmaksu segšanai. 

Vācijas Federatīvās Republikas paziņojums iekļaušanai protokolā 
Attiecībā uz 71. panta 2. punktu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā par Eiropas Savienības Dzelzceļu aģentūru un ar ko atceļ Regulu (EK) 
Nr. 881/2004 Vācija atgādina 8. punktu Eiropas Parlamenta, ES Padomes un Eiropas Komisijas kopīgajā paziņojumā par decentralizētām aģentūrām un 
to īstenošanu; saskaņā ar šo punktu uzņēmējai valstij būtu jāapņemas [arī turpmāk] atsaukties uz aģentūras vajadzībām un nodrošināt apstākļus, kas 
vajadzīgi, lai aģentūra [arī pēc tās izveides] raiti darbotos. Vācija uzskata, ka iepriekš minētais tai ir saistošs, un tādēļ tās piekrišanu pašreizējam 
formulējumam nevajadzētu uzskatīt par precedentu turpmākai (jaunu) aģentūru izveidei, un tā lūdz Komisiju, gatavojot līdzīgus priekšlikumus, to 
turpmāk ņemt vērā. 

Turklāt Vācija pauž lielu nožēlu, ka tā nav saņēmusi pietiekamu atbalstu saistībā ar izpilddirektora amata pilnvaru termiņu (pieci plus četri gadi). 
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Padomes Nostāja (ES) Nr. 2/2016 pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu par dzelzceļa sistēmas savstarpēju 
izmantojamību Eiropas Savienībā (Dokuments attiecas uz EEZ) Padome 
pieņēmusi 2015. gada 10. decembrī 
OV C 57, 12.2.2016., 1.–58. lpp. 

10579/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par", 
izņemot – 
atturas: PL 

Komisijas paziņojums 
skaidrojoši dokumenti 

Komisija atgādina, ka Eiropas Parlaments, Padome un Komisija 2011. gada 27. oktobra kopīgajā politiskajā deklarācijā par skaidrojošiem 
dokumentiem atzina, ka informācijai, kuru dalībvalstis iesniedz Komisijai attiecībā uz direktīvu transponēšanu valsts tiesību aktos, "ir jābūt skaidrai un 
precīzai", lai Komisijai būtu vieglāk pildīt tās uzdevumu – pārraudzīt Savienības tiesību aktu piemērošanu. Konkrētajā gadījumā skaidrojuši dokumenti 
šajā nolūkā būtu bijuši noderīgi. Komisija pauž nožēlu, ka galīgajā tekstā noteikumu par to nav. 

Komisijas paziņojums 
Attiecībā uz klauzulu par atzinuma nesniegšanu 

Komisija uzsver, ka sistemātiski izmantot Regulas (ES) Nr. 182/2011 (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp.) 5. panta 4. punkta otrās daļas b) apakšpunktu ir 
pretrunā minētās regulas burtam un garam. Šī norma jāizmanto tikai tad, ja ir īpaša vajadzība atkāpties no pamatprincipa, saskaņā ar kuru, ja atzinums 
nav sniegts, Komisija drīkst pieņemt īstenošanas akta projektu. Ņemot vērā, ka otrās daļas b) apakšpunkts ir 5. panta 4. punktā paredzētā vispārīgā 
noteikuma izņēmums, to nedrīkst uzskatīt par tādu, par kura izmantošanu likumdevējs var izšķirties pēc saviem ieskatiem; tas jāinterpretē ar 
ierobežojumiem, un tātad tā izmantošana ir jāpamato. 
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Padomes Nostāja (ES) Nr. 3/2016 pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu par dzelzceļa drošību (Dokuments attiecas 
uz EEZ) Padome pieņēmusi 2015. gada 10. decembrī 
OV C 57, 12.2.2016., 64.–112. lpp. 

10580/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par", 
izņemot – 
"pret": UK 
atturas: PL 

Komisijas paziņojums 
attiecībā uz skaidrojošiem dokumentiem 

Komisija atgādina, ka Eiropas Parlaments, Padome un Komisija 2011. gada 27. oktobra kopīgajā politiskajā deklarācijā par skaidrojošiem 
dokumentiem atzina, ka informācijai, kuru dalībvalstis iesniedz Komisijai attiecībā uz direktīvu transponēšanu valsts tiesību aktos, "ir jābūt skaidrai un 
precīzai", lai Komisijai būtu vieglāk pildīt tās uzdevumu – pārraudzīt Savienības tiesību aktu piemērošanu. Konkrētajā gadījumā skaidrojuši dokumenti 
šajā nolūkā būtu bijuši noderīgi. Komisija pauž nožēlu, ka galīgajā tekstā noteikumu par to nav. 

Komisijas paziņojums 
attiecībā uz klauzulu par atzinuma nesniegšanu 

Komisija uzsver, ka sistemātiski izmantot Regulas Nr. 182/2011 (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp.) 5. panta 4. punkta 2. daļas b) apakšpunktu ir pretrunā 
šīs regulas burtam un garam. Šī norma jāizmanto tikai tad, ja ir īpaša vajadzība atkāpties no pamatprincipa, saskaņā ar kuru, ja atzinums nav sniegts, 
Komisija drīkst pieņemt īstenošanas akta projektu. Ņemot vērā, ka otrās daļas b) apakšpunkts ir 5. panta 4. punktā paredzētā vispārīgā noteikuma 
izņēmums, to nedrīkst uzskatīt par tādu, par kura izmantošanu likumdevējs var izšķirties pēc saviem ieskatiem; tas jāinterpretē ar ierobežojumiem, un 
tātad tā izmantošana ir jāpamato. 

Apvienotās Karalistes paziņojums 
Apvienotā Karaliste pilnībā atbalsta Ceturtās dzelzceļa tiesību aktu pakotnes tehniskā pīlāra mērķus un uzdevumus un uzskata, ka, vienojoties par 
izlīdzinošu un saskaņotu tekstu kopumu, ir panākts būtisks progress. 

Tomēr Apvienotā Karaliste pauž nožēlu par turpmāko: tas, ka pārstrādātajā Dzelzceļa drošības direktīvā ar deleģētu aktu galīgajā redakcijā tiek 
pieņemts tehnisks saturs, kas saistīts ar kopīgām drošības metodēm un kopīgiem drošības mērķiem, iedibina nevēlamu juridisku precedentu un bez 
vajadzības politizē svarīgākos tehniskos jautājumus. Tāpēc Apvienotā Karaliste balso pret pārstrādāto Dzelzceļa drošības direktīvu. 
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NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes secinājumi par Eiropas Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 04/2015 "Tehniskā palīdzība: tās 
devums lauksaimniecībā un lauku attīstībā" 

13480/15 

Padomes secinājumi par Eiropas Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 05/2015 "Vai finanšu instrumentu 
izmantošana lauku attīstības jomā ir sekmīga un daudzsološa pieeja" 

13482/15 

Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2015/2428 (2015. gada 10. decembris), ar ko groza Lēmumu 
2009/791/EK un Īstenošanas lēmumu 2009/1013/ES, ar kuriem attiecīgi Vācijai un Austrijai atļauj 
turpināt piemērot pasākumu, ar ko atkāpjas no 168. panta un 168.a panta Direktīvā 2006/112/EK par 
kopējo pievienotās vērtības nodokļa sistēmu 
OV L 334, 22.12.2015., 12.–14. lpp. 

14253/15 

Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2015/2429 (2015. gada 10. decembris), ar ko Latvijai atļauj ieviest 
īpašu pasākumu, atkāpjoties no 26. panta 1. punkta a) apakšpunkta, 168. panta un 168.a panta Direktīvā 
2006/112/EK par kopējo pievienotās vērtības nodokļa sistēmu 
OV L 334, 22.12.2015., 15.–17. lpp. 

14254/15 

Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2015/2348 (2015. gada 10. decembris), ar kuru groza Īstenošanas 
lēmumu 2013/53/ES, ar ko Beļģijas Karalistei atļauj ieviest īpašu pasākumu, atkāpjoties no 285. panta 
Direktīvā 2006/112/EK par kopējo pievienotās vērtības nodokļa sistēmu 
OV L 330, 16.12.2015., 51.–52. lpp. 

14255/15 

Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2015/2349 (2015 gada 10. decembris), ar ko Ungārijai atļauj 
piemērot pasākumu, atkāpjoties no 193. panta Direktīvā 2006/112/EK par kopējo pievienotās vērtības 
nodokļa sistēmu 
OV L 330, 16.12.2015., 53.–54. lpp. 

14256/15 
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Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2015/2395 (2015. gada 10. decembris), ar kuru groza Īstenošanas 
lēmumu 2010/99/ES, ar ko Lietuvas Republikai atļauj pagarināt pasākuma piemērošanu, atkāpjoties no 
193. panta Direktīvā 2006/112/EK par kopējo pievienotās vērtības nodokļa sistēmu 
OV L 332, 18.12.2015., 140.–141. lpp. 

14257/15 

Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2015/2396 (2015. gada 10. decembris), ar kuru groza Īstenošanas 
lēmumu 2009/1008/ES, ar ko Latvijas Republikai atļauj turpināt piemērot pasākumu, atkāpjoties no 
193. panta Direktīvā 2006/112/EK par kopējo pievienotās vērtības nodokļa sistēmu 
OV L 332, 18.12.2015., 142.–143. lpp. 

14258/15 

Padomes Lēmums (ES) 2015/2354 (2015. gada 10. decembris), ar ko pilnvaro konkrētas dalībvalstis 
Eiropas Savienības interesēs akceptēt Seišelu pievienošanos 1980. gada Hāgas Konvencijai par 
starptautiskās bērnu nolaupīšanas civiltiesiskajiem aspektiem 
OV L 331, 17.12.2015., 11.–13. lpp. 

12103/15 

Beļģijas, Vācijas, Spānijas, Francijas, Itālijas, Luksemburgas, Austrijas un Polijas delegāciju paziņojums 
Tad, kad Eiropas Savienība pieņem iekšējus leģislatīvus aktus, un, pamatojoties uz to, tā īsteno ārējo ekskluzīvo kompetenci, tās dalībvalstis, kurām šie 
leģislatīvie akti ir saistoši, piedalās aktos, kurus Savienība pieņem kā daļu no šīs ārējās kompetences. 

Saistībā ar šo lēmumu visas Eiropas Savienības dalībvalstis, kurām ir saistoša Padomes Regula (EK) Nr. 2201/2003 (2003. gada 27. novembris) par 
jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un izpildi laulības lietās un lietās par vecāku atbildību un par Regulas (EK) Nr. 1347/2000 atcelšanu, līdz ar to 
piedalās tāda lēmuma pieņemšanā, ar ko pilnvaro dažas dalībvalstis Eiropas Savienības interesēs akceptēt Seišelu pievienošanos 1980. gada Hāgas 
konvencijai par starptautiskās bērnu nolaupīšanas civiltiesiskajiem aspektiem. 

Padomes Lēmums(ES) 2015/2355 (2015. gada 10. decembris), ar ko pilnvaro konkrētas dalībvalstis 
Eiropas Savienības interesēs akceptēt Krievijas Federācijas pievienošanos 1980. gada Hāgas konvencijai 
par starptautiskās bērnu nolaupīšanas civiltiesiskajiem aspektiem 
OV L 331, 17.12.2015., 14.–16. lpp. 

12104/15 
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Beļģijas, Vācijas, Spānijas, Francijas, Itālijas, Luksemburgas, Austrijas un Polijas delegāciju paziņojums 
Tad, kad Eiropas Savienība pieņem iekšējus leģislatīvus aktus, un, pamatojoties uz to, tā īsteno ārējo ekskluzīvo kompetenci, tās dalībvalstis, kurām šie 
leģislatīvie akti ir saistoši, piedalās aktos, kurus Savienība pieņem kā daļu no šīs ārējās kompetences. 

Saistībā ar šo lēmumu visas Eiropas Savienības dalībvalstis, kurām ir saistoša Padomes Regula (EK) Nr. 2201/2003 (2003. gada 27. novembris) par 
jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un izpildi laulības lietās un lietās par vecāku atbildību un par Regulas (EK) Nr. 1347/2000 atcelšanu, līdz ar to 
piedalās tāda lēmuma pieņemšanā, ar ko pilnvaro dažas dalībvalstis Eiropas Savienības interesēs akceptēt Krievijas Federācijas pievienošanos 
1980. gada Hāgas konvencijai par starptautiskās bērnu nolaupīšanas civiltiesiskajiem aspektiem. 

Padomes Lēmums (ES) 2015/2356 (2015. gada 10. decembris), ar ko pilnvaro konkrētas dalībvalstis 
Eiropas Savienības interesēs akceptēt Albānijas pievienošanos 1980. gada Hāgas konvencijai par 
starptautiskās bērnu nolaupīšanas civiltiesiskajiem aspektiem 
OV L 331, 17.12.2015., 17.–19. lpp. 

12105/15 

Beļģijas, Vācijas, Spānijas, Francijas, Itālijas, Luksemburgas, Austrijas un Polijas delegāciju paziņojums 
Tad, kad Eiropas Savienība pieņem iekšējus leģislatīvus aktus, un, pamatojoties uz to, tā īsteno ārējo ekskluzīvo kompetenci, tās dalībvalstis, kurām šie 
leģislatīvie akti ir saistoši, piedalās aktos, kurus Savienība pieņem kā daļu no šīs ārējās kompetences. 

Saistībā ar šo lēmumu visas Eiropas Savienības dalībvalstis, kurām ir saistoša Padomes Regula (EK) Nr. 2201/2003 (2003. gada 27. novembris) par 
jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un izpildi laulības lietās un lietās par vecāku atbildību un par Regulas (EK) Nr. 1347/2000 atcelšanu, līdz ar to 
piedalās tāda lēmuma pieņemšanā, ar ko pilnvaro dažas dalībvalstis Eiropas Savienības interesēs akceptēt Albānijas pievienošanos 1980. gada Hāgas 
konvencijai par starptautiskās bērnu nolaupīšanas civiltiesiskajiem aspektiem. 

Padomes Lēmums (ES) 2015/2357 (2015. gada 10. decembris), ar ko pilnvaro konkrētas dalībvalstis 
Eiropas Savienības interesēs akceptēt Marokas pievienošanos 1980. gada Hāgas konvencijai par 
starptautiskās bērnu nolaupīšanas civiltiesiskajiem aspektiem 
OV L 331, 17.12.2015., 20.–22. lpp. 

12106/15 
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Beļģijas, Vācijas, Spānijas, Francijas, Itālijas, Luksemburgas, Austrijas un Polijas delegāciju paziņojums 
Tad, kad Eiropas Savienība pieņem iekšējus leģislatīvus aktus, un, pamatojoties uz to, tā īsteno ārējo ekskluzīvo kompetenci, tās dalībvalstis, kurām šie 
leģislatīvie akti ir saistoši, piedalās aktos, kurus Savienība pieņem kā daļu no šīs ārējās kompetences. 

Saistībā ar šo lēmumu visas Eiropas Savienības dalībvalstis, kurām ir saistoša Padomes Regula (EK) Nr. 2201/2003 (2003. gada 27. novembris) par 
jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un izpildi laulības lietās un lietās par vecāku atbildību un par Regulas (EK) Nr. 1347/2000 atcelšanu, līdz ar to 
piedalās tāda lēmuma pieņemšanā, ar ko pilnvaro dažas dalībvalstis Eiropas Savienības interesēs akceptēt Marokas pievienošanos 1980. gada Hāgas 
konvencijai par starptautiskās bērnu nolaupīšanas civiltiesiskajiem aspektiem. 

Padomes Lēmums (ES) 2015/2358 (2015. gada 10. decembris), ar ko pilnvaro konkrētas dalībvalstis 
Eiropas Savienības interesēs akceptēt Armēnijas pievienošanos 1980. gada Hāgas konvencijai par 
starptautiskās bērnu nolaupīšanas civiltiesiskajiem aspektiem 
OV L 331, 17.12.2015., 23.–25. lpp. 

12107/15 

Beļģijas, Vācijas, Spānijas, Francijas, Itālijas, Luksemburgas, Austrijas un Polijas delegāciju paziņojums 
Tad, kad Eiropas Savienība pieņem iekšējus leģislatīvus aktus, un, pamatojoties uz to, tā īsteno ārējo ekskluzīvo kompetenci, tās dalībvalstis, kurām šie 
leģislatīvie akti ir saistoši, piedalās aktos, kurus Savienība pieņem kā daļu no šīs ārējās kompetences. 

Saistībā ar šo lēmumu visas Eiropas Savienības dalībvalstis, kurām ir saistoša Padomes Regula (EK) Nr. 2001/2003 (2003. gada 27. novembris) par 
jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un izpildi laulības lietās un lietās par vecāku atbildību un par Regulas (EK) Nr. 1347/2000 atcelšanu, līdz ar to 
piedalās tāda lēmuma pieņemšanā, ar ko pilnvaro dažas dalībvalstis Eiropas Savienības interesēs akceptēt Armēnijas pievienošanos 1980. gada Hāgas 
konvencijai par starptautiskās bērnu nolaupīšanas civiltiesiskajiem aspektiem. 

Padomes secinājumi par Pasaules humānās palīdzības samita sagatavošanas procesu  14611/15 

Padomes Lēmums (ES) 2015/2443 (2015. gada 11. decembris) par nostāju, kas Eiropas Savienības 
vārdā jāieņem Asociācijas padomē, kura izveidota ar Asociācijas nolīgumu starp Eiropas Savienību un 
Eiropas Atomenerģijas kopienu un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Moldovas Republiku, no otras 
puses, attiecībā uz Asociācijas nolīguma V sadaļu 
OV L 336, 23.12.2015., 56.–58. lpp. 

14418/15 
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Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/2309 (2015. gada 10. decembris) par ieroču eksporta efektīvas 
kontroles sekmēšanu 
OV L 326, 11.12.2015., 56.–63. lpp. 

13472/15 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/2310 (2015. gada 10. decembris), ar kuru groza 
Lēmumu 2013/189/KĀDP, ar ko izveido Eiropas Drošības un aizsardzības koledžu 
OV L 326, 11.12.2015., 64.–64. lpp. 

13859/15 

Eiropas Savienības Padomes 3437. sanāksme (LAUKSAIMNIECĪBA UN ZIVSAIMNIECĪBA), kas notika Briselē 2015. gada 14. un 
15. decembrī 

LEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS BALSOŠANAS 
KĀRTĪBA 

BALSOJUMS 

Padomes Nostāja (ES) Nr. 4/2016 pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu par pārnēsājamām dzīvnieku slimībām un ar 
ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā ("Dzīvnieku 
veselības tiesību akts") (Dokuments attiecas uz EEZ) Padome pieņēmusi 
2015. gada 14. decembrī 
OV C 86, 4.3.2016., 1.–211. lpp. 

11779/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par", 
izņemot – 
"pret": AT, UK 
atturas: SI 
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Austrijas paziņojums 
Attiecībā uz Padomes nostāju pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2015/... (...) par dzīvnieku slimībām un ar 
ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā ("Dzīvnieku veselības tiesību akts") Austrija vēlas norādīt turpmāko. 

Austrija uzskata, ka regulas būtiskākā daļa ir tās 5. pantā uzskaitītās slimības, jo tieši tām tiek piemēroti īpašie slimību profilakses un kontroles 
noteikumi. Austrija pauž dziļu nožēlu, ka šajā jautājumā netiek piemērota Regulā (ES) Nr. 652/2014 ("Finanšu regula") izvēlētā pieeja un ka slimības 
no saraksta netiek svītrotas vienīgi saskaņā ar koplēmuma procedūru. 

Austrija pauž bažas, ka saskaņā ar izvēlēto procedūru konkrētas slimības, attiecībā uz kurām kopš gadu desmitiem ES tiesību aktos ir paredzētas 
papildu garantijas, varētu tikt svītrotas. Konkrēta dzīvnieku veselības statusa sasniegšana dalībvalstīs ir saistīta ar augstām izmaksām un lielu laika 
patēriņu. Risks zaudēt panākto statusu vienīgi tāpēc, ka tiesiskais regulējums tiek grozīts nolūkā panākt pēc iespējas vienotu līmeni Savienībā, nav 
saprātīgs. Austrija atbalsta ideju par salīdzināmu dzīvnieku veselības līmeni, bet to nedrīkst sasniegt, nosakot pēc iespējas zemākus standartus. Ja 
saskaņā ar jauno režīmu dzīvnieku veselības statuss ES pasliktināsies un nevarēs tikt vismaz saglabāts vai pat uzlabots, tas arī negatīvi ietekmēs 
sabiedrības viedokli. 

Tādēļ Austrija balsos pret Padomes nostāju pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2015/... (...) par dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā ("Dzīvnieku veselības tiesību akts"). 

Apvienotās Karalistes paziņojums 
Apvienotā Karaliste vēlētos pateikties prezidentvalstij un iepriekšējām prezidentvalstīm par smago darbu un apņēmību, ko tās ieguldījušas Dzīvnieku 
veselības regulas galīgās redakcijas izstrādē. Apvienotā Karaliste īpaši vēlētos pieminēt regulā paredzēto elastīgumu attiecībā uz slimību apdraudējuma 
pienācīgu pārvaldību un uzsvaru uz slimību profilaksi līdztekus ārstēšanai; visa iepriekš minētā pamatā ir ļoti atzinīgi vērtējama uz risku balstīta pieeja. 
Atsevišķu valstu un Savienības aizsardzība pret dzīvnieku slimībām ir mums visiem svarīga prioritāte, un šī regula ir nozīmīgs solis šā mērķa 
sasniegšanā un vienkāršo mūsu rīcību šajā sakarā. Tāpēc Apvienotā Karaliste pauž nožēlu par to, ka tā nevar atbalstīt regulu, jo īpaši ņemot vērā jomas, 
kurās ar deleģētajiem aktiem tiks definētas tehniskas detaļas, piemēram, tādu slimību saraksts, kurām regula ir piemērojama. Ņemot vērā minētos 
iemeslus, Apvienotā Karaliste IEBILST pret regulu. 



 

 

9588/16   jlu/JLU/az 21 
 DGF 2C  LV 
 

Slovēnijas paziņojums 
Piekrītot lielākajai daļai noteikumu, kas ietverti jaunajā Regulā par pārnēsājamām dzīvnieku slimībām ("Dzīvnieku veselības tiesību aktā"), Slovēnija 
atzinīgi vērtē dzīvnieku veselības jomas tiesību aktu modernizēšanu un vēlas izteikt pateicību un atzinību visiem, kas bija iesaistīti darbā, lai varētu 
pabeigt likumdošanas procesu saistībā ar šo priekšlikumu. Dzīvnieku veselības tiesību akts neapšaubāmi sniegs papildu skaidrību ES sistēmā 
pārnēsājamu slimību profilaksei, kontrolei un izskaušanai. 

Tomēr Slovēnija uzskata, ka ar jauno regulu, kas attiecas uz dzīvnieku veselību, būtu arī jāsekmē jauna un uzlabota pieeja pārnēsājamu slimību saraksta 
izstrādei, kam vajadzētu būt dokumenta galvenajai būtībai un iemeslam, kāpēc vajadzēja uzņemties šo milzīgo uzdevumu, proti, modernizēt šo ļoti 
svarīgo tiesību aktu. Mums šķiet, ka galīgajā priekšlikumā šāds viedoklis nav ņemts vērā. 

Jaunais slimību saraksts būs slimību turpmākas kategorizēšanas pamats, un tāpēc tam ir jābūt atjauninātam. Galīgajā priekšlikumā ir iekļauts saraksts, 
kurš tika transponēts no jaunās kopējā finanšu satvara regulas (Regula Nr. 652/2014). Diemžēl sarakstā ir iekļautas tikai slimības, kas ir saistītas ar ES 
finansiālu intervenci, un līdz ar to vairākas pārnēsājamas slimības, kuras patlaban tiek regulētas un kuras ietekmē tirdzniecību un dzīvnieku veselības 
pārvaldību (piemēram, EGL, AD, IBR), jaunā Dzīvnieku veselības tiesību akta darbības jomā nav iekļautas. Turklāt saraksts netika atjaunināts brīdī, 
kad tika pieņemta kopējā finanšu satvara regula. Līdz ar to tajā ir slimības, kas jau pirms vairākiem gadiem ir svītrotas no Pasaules Dzīvnieku veselības 
organizācijas (OIE) saraksta (t.i., enterovīrusa encefalomielīts), un slimības, kuras tiek uzskatītas par pilnībā izskaustām (t.i., govju mēris). 

Turklāt Slovēnija pauž bažas par minētā slimību saraksta iecerēto atjaunināšanas procedūru. Diskusiju laikā Slovēnija ir paudusi nemainīgu viedokli, 
ka par juridisko instrumentu saraksta atjaunināšanai būtu jāizvēlas īstenošanas akts, nevis deleģētais akts. 

Lai gan Slovēnija atzinīgi vērtē jaunā Dzīvnieku veselības tiesību akta vispārējo koncepciju, ņemot vērā iepriekš minētos iemeslus, tā ATTURĒSIES 
balsojumā par priekšlikumu Regulai par pārnēsājamām dzīvnieku slimībām (Dzīvnieku veselības tiesību akts). 

Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas kopīgais paziņojums 
par mikrobu rezistenci 

Komisijas paziņojumā Eiropas Parlamentam un Padomei "Rīcības plāns pret pieaugošajiem draudiem, ko rada mikrobu rezistence" ir uzsvērta regulas 
par transmisīvām dzīvnieku slimībām ("Dzīvnieku veselības tiesību akts") profilaktiskā nozīme un attiecīgi gaidāmā mazākā antibiotiku lietošana 
dzīvniekiem. Papildus šīs regulas prasībām dalībvalstis tiek aicinātas apņemties vākt relevantus, salīdzināmus un pietiekami sīkus datus par 
antimikrobiālo zāļu faktisko lietošanu dzīvniekiem un nosūtīt šādus datus Komisijai, lai varētu nodrošināt piesardzīgāku antimikrobiālo zāļu lietošanu 
dzīvniekiem un tādējādi palīdzētu mazināt mikrobu rezistences risku. 
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Komisijas paziņojums 
par mikrobu rezistenci 

Komisija apņemas regulāri publicēt uz dalībvalstu sniegtajiem datiem balstītu ziņojumu par antimikrobiālo zāļu lietošanu dzīvniekiem ES. 

Komisijas paziņojums 
par dzīvnieku labturību 

Šī regula nosaka profilakses un kontroles noteikumus attiecībā uz dzīvnieku slimībām, kas ir pārnēsājamas uz dzīvniekiem vai uz cilvēkiem, bet tajā 
nav noteikumu, kas reglamentē konkrēti dzīvnieku labturību, lai gan dzīvnieku veselība un labturība ir savstarpēji saistītas. Savienībai dzīvnieku 
labturības jomā ir pienācīgi izstrādāts acquis, kas aptver dažādas sugas (broilerus, dējējvistas, cūkas, teļus) vai darbības (audzēšanu, pārvadāšanu, 
kaušanu, pētniecību u. c.). Minētie dzīvnieku labturības tiesību akti noteikti tiks piemēroti arī turpmāk. Komisija ir pilnībā apņēmusies saskaņā ar 
Līguma 13. pantu un tajā noteiktajās robežās veltīt pienācīgu uzmanību dzīvnieku labturībai, tostarp nodrošināt šo tiesību aktu pilnīgu īstenošanu un 
pienācīgu izstrādi. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2016/97 (2016. gada 
20. janvāris) par apdrošināšanas izplatīšanu (pārstrādāta redakcija) Dokuments 
attiecas uz EEZ 
OV L 26, 2.2.2016., 19.–59. lpp. 

49/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par" 
 

Komisijas paziņojums 
Teksta 69. apsvēruma otrā teikuma formulējums visā pilnībā nesaskan ar kopīgo vienošanos par deleģētajiem aktiem, jo tajā ietverta norāde uz 
nepieciešamību pēc atbilstošiem kontaktiem ar Parlamentu un Padomi pirms deleģētā akta pieņemšanas. 

Ņemot vērā vispārēju kompromisu, Komisija tomēr var pieņemt šo formulējumu, jo kopumā tas saskan ar kopīgo vienošanos, ko mēs joprojām esam 
apņēmušies ievērot. Komisija uzskata, ka, sagatavojot deleģētos aktus, pārredzamība ir ārkārtīgi būtiska. Komisija turpinās rīkoties saskaņā ar kopējo 
vienošanos un jo īpaši ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 39. deklarāciju finanšu pakalpojumu jomā. 
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Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/93 (2016. gada 
20. janvāris), ar ko atceļ konkrētus Šengenas acquis tiesību aktus 
OV L 26, 2.2.2016., 1.–5. lpp. 

54/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par", 
izņemot – 
nepiedalās: DK, IE, UK 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/94 (2016. gada 
20. janvāris), ar ko atceļ konkrētus Šengenas acquis tiesību aktus attiecībā uz 
policijas sadarbību un tiesu iestāžu sadarbību krimināllietās 
OV L 26, 2.2.2016., 6.–8. lpp. 

55/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par", 
izņemot – 
nepiedalās: DK, UK 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/95 (2016. gada 
20. janvāris), ar ko atceļ konkrētus tiesību aktus attiecībā uz policijas 
sadarbību un tiesu iestāžu sadarbību krimināllietās 
OV L 26, 2.2.2016., 9.–12. lpp. 

56/15 kvalificēts balsu 
vairākums 

visas dalībvalstis "par", 
izņemot – 
nepiedalās: DK 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (ES) 2015/2437 (2015. gada 14. decembris) par to, lai Eiropas Savienības vārdā 
noslēgtu Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Savienību un Dienvidu tunzivju saglabāšanas 
komisiju (CCSBT) par Savienības dalību Konvencijas par dienvidu tunzivju saglabāšanu paplašinātajā 
komisijā 
OV L 336, 23.12.2015., 27.–28. lpp. 

7134/15 

Padomes Lēmums par Eiropas Savienības un tās dalībvalstu nostājas apstiprināšanu attiecībā uz 
Saprašanās memorandu par migrējošo haizivju saglabāšanu 
Parakstītāju otrā sanāksme, 2016. gada 15.–19. februāris, Sanhosē, Kostarika 

14711/15 
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Komisijas paziņojums 
Komisija atgādina, ka Saprašanās memoranda par migrējošo haizivju saglabāšanu primārais mērķis un nolūks ir saglabāt haizivju sugas kā jūras 
bioloģiskos resursus un tāpēc šis akts pilnībā ir Savienības ekskluzīvā kompetencē. Lai arī akts uzskatāms par juridiski nesaistošu, Savienības 
ekskluzīvā kompetence liedz dalībvalstīm uzņemties politiskas saistības šajā jomā. Tajā ietilpst arī lēmumi jautājumos par aplūkojamā akta darbību. 

Līdz ar to Padomes lēmumā, kas atbalsta nostāju, ko paustu "Savienības un tās dalībvalstu" vārdā, nav ievērota Līguma par Eiropas Savienības darbību 
3. panta 1. punkta d) apakšpunktā noteiktā ES ekskluzīvā kompetence jūras bioloģisko resursu saglabāšanā. 

Arī Padomes lēmums, kas ļauj dalībvalstīm balsot parakstītāju sanāksmē, ne tikai neievēro ES ekskluzīvo kompetenci, bet arī ir pretrunā Līguma par 
Eiropas Savienību 17. pantā noteiktajai Komisijas prerogatīvai pārstāvēt ES ārēji, arī balsošanā. 

Bez tam Padomes lēmumā, kur paredzēta lēmumu pieņemšana ar konsensu, nav ievērots princips, ka Savienības lēmumi pieņemami ar kvalificētu 
balsu vairākumu. 

Tādēļ Komisija patur tiesības izmantot tiesiskās aizsardzības līdzekļus. 

Padomes Lēmums par to, lai Savienības vārdā parakstītu un provizoriski piemērotu Nolīgumu starp 
Eiropas Savienību un Bangladešas Tautas Republiku par dažiem gaisa satiksmes pakalpojumu 
aspektiem 

12911/15 

Nolīgums starp Eiropas Savienību un Bangladešas Tautas Republikas valdību par dažiem gaisa 
satiksmes pakalpojumu aspektiem 

14378/15 

Komisijas paziņojums 
Komisija ņem vērā, ka Padomē tika panākta vienošanās par Padomes lēmuma priekšlikuma 2. pantu. 

Komisija atgādina par savu nostāju, ka starptautiska nolīguma parakstīšana ir Savienības ārējās pārstāvības darbs, ko Komisijai ir uzticēts veikt saskaņā 
ar LES 17. panta 1. punktu. 
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Padomes Regula (ES) 2015/2448 (2015. gada 14. decembris), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 1388/2013, 
ar ko konkrētiem lauksaimniecības un rūpniecības ražojumiem atver autonomas Savienības tarifu kvotas 
un nosaka to pārvaldību 
OV L 345, 30.12.2015., 1.–10. lpp. 

14504/15 

Padomes Regula (ES) 2015/2449 (2015. gada 14. decembris), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 1387/2013, 
ar ko aptur kopējā muitas tarifa autonomo nodokļu piemērošanu konkrētiem lauksaimniecības un 
rūpniecības ražojumiem 
OV L 345, 30.12.2015., 11.–213. lpp. 

14602/15 

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums (ES) 2015/2457 (2015. gada 16. decembris) par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu (Somijas pieteikums – EGF/2015/005 
FI/Datorprogrammēšana) 
OV L 339, 24.12.2015., 44.–45. lpp. 

14310/15 

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums (ES) 2015/2458 (2015. gada 16. decembris) par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu (Īrijas pieteikums EGF/2015/006 IE/PWA International) 
OV L 339, 24.12.2015., 46.–47. lpp. 

14339/15 

Eiropas Savienības Padomes 3438. sanāksme (ĀRLIETAS), kas notika Briselē 2015. gada 14. decembrī 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes secinājumi par Eiropas Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 14/2015 "Vai ĀKK ieguldījumu 
mehānisms rada pievienoto vērtību" 

14998/15 

Padomes secinājumi par 2015. gada ziņojumu par ES attīstības un ārējās palīdzības politiku un tās 
īstenošanu 2014. gadā 

14960/15 
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Eiropas Savienības nostāja Asociācijas padomes trīspadsmitajā sanāksmē (Briselē, 2015. gada 
14. decembrī) 

14906/15 

Padomes secinājumi par Eiropas Savienības Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 09/2015 
"ES atbalsts cīņā pret spīdzināšanu un par nāvessoda atcelšanu" 

14638/15 

Padomes secinājumi par Eiropas kaimiņattiecību politikas pārskatīšanu 15011/15 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/2336 (2015. gada 14. decembris), ar ko groza 
Lēmumu 2010/279/KĀDP par Eiropas Savienības policijas misiju Afganistānā (EUPOL 
AFGHANISTAN) 
OV L 329, 15.12.2015., 16.–16. lpp. 

14297/15 

Padomes secinājumi par Irāku 15016/15 

Eiropas Savienības Padomes 3441. sanāksme (VIDE), kas notika Briselē 2015. gada 16. decembrī 
NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Ieteikums par to, kā novērst trūkumus, kas konstatēti 2015. gada novērtējumā par Šengenas 
acquis piemērošanu, ko Austrija veic atgriešanas jomā 

15046/15 

Padomes Īstenošanas lēmums (KĀDP) 2015/2359 (2015. gada 16. decembris), ar ko īsteno 
Lēmumu 2013/255/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Sīriju 
OV L 331, 17.12.2015., 26.–27. lpp. 

14162/15 

Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/2350 (2015. gada 16. decembris), ar ko īsteno Regulu (ES) 
Nr. 36/2012 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Sīrijā 
OV L 331, 17.12.2015., 1.–2. lpp. 

14171/15 

Padomes secinājumi par ES bioloģiskās daudzveidības stratēģijas līdz 2020. gadam starpposma 
pārskatīšanu 

15389/15 
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Rakstiskās procedūras, kas pabeigtas 2015. gada 21. decembrī 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/2430 (2015. gada 21. decembris), ar ko atjaunina to personu, grupu un 
vienību sarakstu, kurām piemēro 2., 3. un 4. pantu Kopējā nostājā 2001/931/KĀDP par konkrētu 
pasākumu īstenošanu cīņā pret terorismu, un ar ko atceļ Lēmumu (KĀDP) 2015/1334 
OV L 334, 22.12.2015., 18.–21. lpp. 

14236/15 

Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/2425 (2015. gada 21. decembris), ar kuru īsteno 2. panta 
3. punktu Regulā (EK) Nr. 2580/2001 par īpašiem ierobežojošiem pasākumiem, kas terorisma 
apkarošanas nolūkā vērsti pret konkrētām personām un organizācijām, un ar kuru atceļ Īstenošanas 
regulu (ES) 2015/1325 
OV L 334, 22.12.2015., 1.–4. lpp. 

14238/15 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/2431 (2015. gada 21. decembris), ar ko groza Padomes 
Lēmumu 2014/512/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar Krievijas darbībām, kas 
destabilizē situāciju Ukrainā 
OV L 334, 22.12.2015., 22.–22. lpp. 

15022/15 

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2015. gada 23. decembrī 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Īstenošanas lēmums (KĀDP) 2015/2459 (2015. gada 23. decembris), ar ko īsteno 
Lēmumu 2013/798/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Centrālāfrikas Republiku 
OV L 339, 24.12.2015., 48.–51. lpp. 

15426/15 

Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/2454 (2015. gada 23. decembris), ar ko īsteno 17. panta 1. un 
3. punktu Regulā (ES) Nr. 224/2014 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Centrālāfrikas 
Republikā 
OV L 339, 24.12.2015., 36.–39. lpp. 

15427/15 

 


